
Ce simţămintr vă animă, in 
momentul cind intreprindem bi­
lanţul tălmAcirilor dumneavoas­
tră din dramaturgia românească ? 

Sentimente dl' satisfacţii', intru-
cît munca asupra unor opere clramatkc 
a reprezentat de multe ori o sursă tl<' 
bucurie. Dar şi df' amărăciune'. <lcoar<'cc 
această muncă a fost folositi! intr-o 
măsură nu prf'a mare (le către' h•atrE', 
rndio şi tell'viziune. 

- Pentru ce piesă dr teatru a 
trebuit să vă puneţi in stare d<' 
alarmă ,.depozitelc" lingvistice ? 

Fără indoială că pE'ntru piesele lui 
Caragiale. Am tradus O noapte furtu­
noasă şi D'ale carnavalului. . .  CnragialE' 
suscită trei feluri tlE' dificultăţi. In pri­
mul rind, eroii s<ii vorbesc o limbii 
pentru care trebui(' să găseşti. sau mai 
bine zis să inventezi corespondentul 
scenic polonez. Cred că nu există in 
dramaturgia poloneză scrieri ele un ase­
menea rang artistic, a căror acţiune să 
aibă Joc Intr-un mediu social ascmăni'i­
tor şi rn epoca respectivă. Nici Frprlro, 
n ici Blizinski, nici Zapolska, nici Per­
zynski nu şi-au depăşit propriile lor 
medii - nobilimea, intelectualitatC'a, ma­
rea burghezie ; iar dacă pătrundeau in 
lumea midi bur1ghezii, sâ 2li<'<'m, cu 
Moralitatea doamnei Dalska, dezvă­
l'lliau cu ltotul altă men.talitlalte. De 
asemenea, tn proza lLte'I"'M"ă !li . in 
re<Vistele aoelOI"' tilm'PIJ!"i nu e'X'i� mo­
dele lnrudite cu limbajul caragialean ; cu 
greu doar pot fi prinse unele elemente 
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cele trei dificultăţi in tra-

ducerea lui Caragiale 

"secţiunea de aur" ;) tăi-· 
măch·ii 

O convorbire realizată de 
Paul TUTUNGIU 

rPlativ npropiatc. De prea pu�in nju:or 
este şi ,.DicţionaruL .1argonulu1 vm·şov1an 
din secolul al XIX-lea". A doua ,hficul­
tate : m inunatul dialog al lui Cilragiale. 
care ooerează deseori cu jocuri dt> cuvm­
te, calamburu ri . nume şi  prenum<' rfe 
persoane care au o anumită semnif ir�t­
tif>. Cum să le �iis('şti corespond('ntul m i imba noastră, in obiceiuri. tn tipul nos­
l ru speci fic ele umor ? 

Şi, In fine, a treia dificultat(', aproape 
dC' neinvins : spectatorul polonez nu cu-· 
nonşte nici istoria şi nici obiceiuri �e ro­
mânilor de la sfîrşitul secolulm al 
XJX-len. Ii  sint străine realităţilC', nu in­
ţC'le,:!e aluziile. O scrisoare pierdută a rP 
nC'voic de comentari i : ele asemenea. O· 
noapte furtunoasă. Cum să r('zolvi a­
rC'asti't problcmă ? 

- Considerati el ecbivalarea 
operei drama,lee intr-o aJtă UmblL 
cere o tebnlcl specialA '1 

- Bineinţeles ! Dialogul, ca sti poa.tă fi 
rostit cu voce tare, trebuie să fie ourslv. 
firesc. In proză, amPLasarea aocentelO!r in· 
f-I'IIlZii este mal puţi-n imponbwntl'i. pe sce­
nă, rnsă, aceaSila este o cer.lrntA de ·.prim 

rang. De cuV':Irntele cu prea multe s.ilra.be· 

trebuie să te fereşti ca de foc. SiLalba fi­
nală a unui �.nt nu poate fd repetată 
la inceputul -cuvintul'lll următor . .  Poanta· 
t.rebuie. sA �ie sUbllniJat4 prin meloc:lia 
frazei. 'I'rebuie ev:ltabe lungimide ! SA ţi­
nem seama şi de fap!Jul cA !'OITiând:i vor­
besc mult mal repede dedilt poilonezil.. 
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<.c•·ca c • •  PS.tf> ag·l"('abi l în tPxtul românes<" 
;poate fi dns�bil in ven;Junea POlo­
neză. Insă nu este peJ.�mis să se scur­
teze tex tul ! Trebuie alese expresi i )ap i ­
doare, cuvinte mai SCIJX!te, folosite di verse 
tm.''t"Uri, ast.fel i.ncit in llm.ba tălmăciri i 
.oc1. r w1e.a să se in.ca.dreze tn aceeaşi uni­
tate de tjmp. Limba română. Ia fel oa şi  
alU> Limbi romanice, operează cu o mul ­
ti1 ;Jdine de epitete, deseori cu un putc!·­
ru•<· colorit emot ional . "Supe!'lb ", .,exce­
lent ··. , .grozav ",  .,formidabil " etc...  sînt 
l.a .:Jl'd inea zi'le i . Dar noi, polonezi i, sin­
tem ceva mal susceptibi'l i şi folosirea 
exagerată a unor asemenea ex.p.resli i l  
deranjează pe spectator. Cum să găseşti 
.,secţiunea de aur ". ca nici să nu te l n ­
dt,părtezi de text, şi să-1 şi braduci astfel 
Jn.dt să sune natural ? 

- Ali colaborat cd anumite tea­
&re In traducerea -pieselor romi­
neşU ? 

Numai o s.lnaură dată, clnd teatrul 
dim Plock a pus tn scenA O noapte furtu­
noasl. A fost un specbaool foal"te reuşit ; 
wma să f>ie prezentat şi la Varşovia, insă 
alf!.to evenimen-te au făou•t oa aceste pia­
nuri să nu se înfăptuiască. Cred, totuşi, 

-că " colaborare de acest fel este deosebit 

-dt' uti lă atit pentru teartru, clit şi pentu:u 
tnaducător ; ea permite să 1� se ex.plice 
ac1()l'ilor multe aspecte oe le sînt străi ne, 
:Să fie inlmoduşl in atm05fera piesei ; la 
rm.dul său, traducătorul işi verifică tex­
tuJ pe scenA, inVIată pur şi simplu teh­
nica traducerii. Niciodată asemenea in­
viltămi n te nu si·nt de prlsos ! 

- Ce anume traducere din lite­
ratura dramatici!. romAneascA s-a 
bucurat de cea mal buni primire 
din partea criticii ti ·a opiniei pu­
blice poloneze ? 

Pot să vorbesc doar de.$Pre tradu­
·cerile ti4lărJite .tn revislla lu11Ja'rA Dialog. 
De mare l'lllteres s-a bucurat piesa Capul 
de rll.loi de G. CLprian, care a fost !nso­
ţi'1 ir de BiPl'OfundaJte studii cu priviTe la 
av.m�nLa româneascA. De asemenea. A 
trda. lea.pll. de Mall"in Sorescu. apărută i n 

.. ,C<'Iaşi număr al revistei Dialog. S-.au 
ivit, toluşi, şl u·nele neintelegeri. DupA 
punerea in scenă a piesei Matca de Ma­
ri•n So.res.cu, mi s-a reproşat că nu am 
poetiz.at dial�l, potriv�t cc1or �te de 
'(.(o;,r.ru 1n8'inte de prf"lll1eră ; reg1a dorea 
si.i ·intC"'"preteze piesa c�<� pe un mister poe­
ti<·, C'C'<�a ce nu se potrlivea cu tt>xtul lui 

So r  r ·scu . f1aptul că •nlll am fost de acord 
rr: : -. .  11 t1·as dbseiiV'aţii crllbice. 

- Ce lntrepriD.deU pentru ca. 
partiturile dramatice rom4neştl sll. 
fie prezente mal des In teatrele po­
loneze ? 

- Ştiţi  dumneavoas�ră cii dramaiurgii 

poJonezi se întreabă : ce se poate tace ca 
piesele de teatru ale dra:l1lalturglloc polo­

nezi c1mtemparani să fie prezentalte mai 

des in teabre '! A vem multe piese intere­

sante cat·e n u au văzut lumina rarnpei. 
Se jo-acă mereu pi.esele aceloraşi cinci­

<;asp s<"ri itori : Witkacy, Gombrowicz, 

Mrozek, l l·edynski. Rozewicz. Ale altora, 

doa1· sporadic. Şi ,  bLneinteles, clasicii -
tn V('rsiuni modern i7.att·. f)(> predilecţiP Sf' 
montează prelucră•·i n•ali zate de regizori 
după piC'se străline sau mon.taje din OJX'I"''. 
unui autor. D!'lamaturgii î ncearcă să de­

termine schimbarea situatiei, dar pînă 

ooum n-.au prea obt i nut rezultate. In mo­

mentol de fa1ă, cind teatrele trebuie să 

se autogospodăt'easc�. iar bugetele alocate 

sint nesigure, fiecare d irector caută o 
piesă cat·e să meargă la sigur şi care să 
aducă î.ncasAri . Deci. apelează sau la re­

pertoriul cl·asic (este clar că la acest re­

pertoriu vor veni elevii şcoUior medii) . 

sau la succese fulmilllalnte din strrăinătate 

- de preferinţă oooidenta.le -. sau La 
soluţi i venificate in pr:acti<:ă. La Varşo­

\' ia n u s-a mai jucat de mult mc1 o pie­
să. Se aminteşte mereu · că piesa O scri­

soare pierdută, montată cu mulţi ani in 

urmit. nu a avut succesul scontat. Opinia 
publică de Aurel Bnranga, prelucrată cu 
titlul Solo la baterie, a fost insă bine 

primită.  Veşti b u ne sint în domen iui pie­

selor pentru teatrul de păpuşi : VItrina 
cu jucării a lui Alexandru Popescu a 

fost montată in urmă cu trei ani la Var­

şovia, mai tîrziu şi in provincie, a fost 

prezentată şi la televiziune. Tot la teie­

viziune s-a difuzat spectacolul D'ale car­
navalului, care a fost însă in asemenea 

măsură scurtat, incit piesa a pierdut mult 

din valoare. Revista �Dialog" publică une­

le cl i ntrc piesele rn:ai apreciat<>. In ultimul 

Limp s-.a tipări t :  Europa. aport ... de Paul 

Cornel Chitic, ur.mează să apară Balco­
nal de · D.R. Popescu. 

Consider că unul dintre mijloacele efi­

cace in problema pe care o d iscutăm ar 
fi schimbul de regiwri şi de speetaco.Ie 

cu distribuţii restrinse. Este o formulă 

avanta.t,oasă pentru ambele părţi şi folo­

�ită pi.l}ă acum cu tl"a:tt'('l<' ma;i mici, in 

afara Varşoviei. lnsă pînă ce nu vor fi 
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<:uceriţi .specLatori i d i n Capitală nu poate 
Ii vorba de un veri�bil succes. In urmă 
cu cîţiva ani, Teatrul Mic a oferLt varşo­
vieni'lor Matca de Sorescu, i•n cadrul Tea-
1J·u1u i  Natiuni·lor, şi acesta a fost un 
eveniment teatral mult oomen.tat. Da.r 
vil.il.a unui oao:eca:re teatru din provin­
cie la un modest teatru d i n C.nacovia nu 
are prea mare importanţă. Ar fi altceva 
dacă spectacolul ar avea loc la Teatrul 
Vcrh i  d i n  OraroYia, s t u  la Tratr Polski 
d in V<trşovia ! 

- Cum apreciaţi dramaturgia 
românească in contextul dramatur­
giel europene, pe care, dupl cum 
ştiu, o urmăriţi atent ? 

DramJaturgia româneoască este atit 
de d i versificată, incit este greu să se 
vorbească despre ea ca despre un tot 
uni;t.ar. De exemplu, filonul pieselol" isto­
rice - fără indoi.lală foarte apropiate 

· publ icului I"'mânesc ·- este mai putin 
i n tr.J'C'S<l nt prntru strftin.i. La fel , Sf'  pre­
zintă situatia oomediilOII' realiste sau a 
d:ramelor legate de obiceiwriJe de via t.a 
de zi cu zi. lnsă creatia ca�re ridică in 
mod novator probleme genenal-umane, 
creatia de v.a!lome, nu este mai prejos de 
operele de refeni·ntă ale teatrului euro­
pc-an. Mă rl'ff'r la as<"'m<'nea d t•am:ttu rgi 
<a Romulus Guga, pretimpuri u deced.at, 
sau Marin Sorescu, oare operează cu o 
neeg;:rla tă ironie, s.au foarte originalul 
D.R. Popescu, in cele mai bune sct·iet·i 
ale sale. Piesele scurte ale lui Băieşu mi 
se par excelente. Apreciez mult trilogln 
lu.i Dumitru Solomo� dedicată fi.lozofiior 
antichităţi i .  Toate acestea alcătuiesc un 
cimp ideal de afirmare pentru actori şi 
pentru regizori. Din păca�te, n.u am văzut 
spectacolul Dimineaţă pierdută, dar im­
presi il e pe care mi le-au produs repeti -
1iile in regia Cătălinei Buzoi antl i m i  per­
m it să afill'TYl că este o dramaUmre inte­
resantă, chiar pasionantă. Cătălina Bu­
zoianu este un talent deosebi·t î.n dome­
n.iul l i tenaturii dramatice, ceea ce i-a 
permis să realizeze excelente adal)tări 
teatrale d upă opere litenare de răsunet. 
Ccmsider că Istoria ierogliflcă s-ar bucu­
ra de i nteres la no i şi ar menta să fie 
infăţi�1 ă publicului polonez. Cred că 
pri nci p-al ul atu al dramaturgiei româ­
neşti il reprezintă ceea ce este ori g i nal , 
pur românesc. şi totodată are �mnifica­
ti<' general-umană. �u este n.i:mic nou ,in 
.această afirmaţ ie, aşa cred că se întîmplă 
cu operele aparţin.î·nd oricărei l i teraturi 
dramatice naţionoale. 
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Dl' peste un deceniu proft•so r· 
dl' l'nJ,:Ieză la Uni vt•rsitateo d i n  
Ldden (fondată în 1 575), crit ic dr• 
teatru, est•ist, scriitor şi d i n•ctor· 
de scenă, conducătorul trupt•i de• 
tl'atru de l imbă cn!lll'ză din Lei­
dt•n, Hl'm·y 1. Schvey .şi-a l uat 
doctoratul cu h•:r.<t �:lt•m t•nl!' \· izu­
alr în pil'�c·IP • lui  Osk< tr  Kokosd l ­
k a .  Este autoru l mai multor vo­
lume de critică a l iternturii dra-· 
matirc şi a foartl• numeroasl' m·­
t i cole de teorie a dramei şi ana­
liză a dramaturgiei amcri1•am• 
de azi, i n tt•resat indeosl•bi dt• 
autori c·a S:un Shepard, OOtvicl 
Mamet, David R:tbe, dar �i Al h<'e ,;i 
O'Nei l l .  Prl':rent la importante ron­
J;rl'Sl' mondiali' de spl'rialitntl', regi-· 

wr apreciat pentru viziuni lt• o;a lt· 
srenicl' şi pentru trup01 de l imhă 
engleză pe c·are a rrl'of-o şi a im­
pus-o l a  Lcidcn şi în turnePit• ·  
din Oland01 şi în nltl' ţări  l'Uropc-· 
nl', lfl'nry 1. Srhvcy m•-a vizitat 
tara in lunu mal. Este un spirit 
putern ic, asumîndu-şi r u  hotărîn•· 
opinii ll', un partener de d iscuţie, 
în sensul că nu monologlwa:r.li, J!ata 
'>ă se aprindă pentru o idee rarc· 
merită stima umanităţii.  Iniţiat 
pînă l a  ultimul .,etaj" in simbo­
luri, de la antici şi pînă la clipa 
in care respirAm, HenrY 1. Schvey 
este un cuget universal, indrAgos­
tit de famil ia artiştilor vlzJonari. 
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